Сергей Радов.                   

                                                             «Гилберт».

                                                                 Пьеса.

Действующие лица:

Профессор.

Гилберт – его слуга.

Женщина.
1.

Профессор. Слушаешь меня, Гилберт?

Гилберт (посвистывает, смотрит в окно). Чудесная сегодня погодка!

Профессор. Почему ты перестал отзываться, Гилберт?

Гилберт. Потому что я не Гилберт. 

Профессор. Ерунда. Ты был Гилбертом, и ты останешься им до конца дней!

Гилберт. Вздор! Конца не будет…чепуха…с чего вы взяли, профессор?

Профессор. Вздор, говоришь? Ну, тогда я тебе покажу кое-что, это тебя заставит усомниться. И ты признаешь, наконец, что ты Гилберт, что ты мой слуга!
Пауза.

Гилберт. Послушайте, я не ваш слуга, я оказался тут по причине…

Профессор. Замолчи! Пускай это останется тайной!

Гилберт. Ладно, показывайте, что там у вас?

Профессор.  Нет, так не интересно. Разве можно, вот так просто, доверить свой секрет первому встречному!

Гилберт.  Неслыханно! 
Профессор.  Да…
Гилберт. Первому встречному!

Профессор. Нельзя…

Гилберт. Но, кажется, вы  утверждали, что я вам знаком?

Профессор. Не глупи, Гилберт. Ты отрицаешь очевидное!

Гилберт. Я не Гилберт, профессор!

Профессор. А с чего ты взял, что я профессор?! Я такой же профессор, как ты – Гилберт!

Гилберт. Ну, вот видите, вы сами признались.

Профессор. В чем?

Гилберт.  В том, что вы – профессор.

Профессор. Господи, Гилберт, что за бред!

Гилберт. Абсолютно с вами согласен, профессор!

Пауза.
2.
Профессор вынимает из кармана  миниатюрный охотничий рожок, дует в него. Раздается призывный протяжный высокий  звук.

Гилберт. Что? А? Где? Неужели?
Профессор (дует в рожок).  Дозовусь я тебя, наконец, или нет! Вытащи эту гадость из ушей! Вытащи, наконец, свои затычки!

Гилберт (вынимает из ушей наушник). Это наушники, профессор! Они подключены вот сюда, к этому приборчику!  Я вам объяснял. К такому маленькому патефончику. Вам понятно?

Профессор. Ты прекрасно знаешь, что из техники у меня: только вот этот рожок. Он заменяет мне слух и голос и даже, иногда, очки! Кстати, а где мои очки. Ты не видел, Гилберт?

Гилберт снимает свои собственные  очки и отдает их профессору.
Гилберт. Вот ваши очки. Жаль. Вы так сильно отстаете от прогресса, профессор.

Профессор (водрузив на нос очки Гилберта). Ты прав. Я устаю от процесса... Когда я дую в свой рожок... выходят только грустные мелодии…  моего корабля нет… где мой корабль…ты там не видишь его, Гилберт? Не причалил еще мой фрегат?..

Гилберт. Нет еще.

Профессор. Ты уверен. 

Гилберт. Да.

Профессор. Ты тщательно осматривал окрестности?

Гилберт. В подзорную трубу.

Профессор. Как часто ты производил осмотр?

Гилберт. Я делал это  неоднократно…

Профессор. Покажи как? Я хочу увидеть!

Гилберт прикладывает к глазам  ладони трубочкой…
-  И что, что ты там видишь, сынок?!

Гилберт. Песчаный пляж, отец. Я вижу только один песок... и какую-то незнакомую женщину. Она загорает… обнаженной…

Профессор. Ты уверен?

Гилберт. Да. Мои глаза не подводят!

Профессор. Лево руля, матрос!

Гилберт. Слушаюсь, капитан…

Профессор. И что же,…как там эта женщина… она хороша собой?

Гилберт. Она прекрасна…капитан!
Профессор. Право руля!

Гилберт. Есть: право руля!

Пауза.

Профессор. Выходит: и она ждет мой корабль…

Гилберт. Безусловно...

Профессор. А что она делает в эту самую минуту?

Гилберт.  Она поправляет волосы… … 

Профессор. Ее движения неторопливы… она… она удивительно похожа на… на нимфу… Я сейчас же подам сигнал!…

Профессор подает сигнал с помощью охотничьего рожка…
Тишину нарушает протяжный звук рожка.

Профессор. Думаешь, ей понравилось?

Гилберт. Несомненно…

Пауза… 
Гилберт убирает руки от глаз, «прячет трубу»…

3.

Гилберт. Так вот.…Если  у вас, профессор, имеются такие крохотные пластинки, которые  проигрываются на таком  миниатюрном патефоне…с помощью этих небольших пластинок…

Профессор. А можно мой слуховой рожок, как-нибудь приспособить  к этому твоему изобретению…

Гилберт. Не уверен, но можно попробовать подключить.

Профессор. Подай-ка сюда свой приборчик! И откуда они у тебя берутся? Это ж, какие  деньжищи надо иметь! 

Гилберт. Прошу, профессор. С радостью услужу вам, профессор. Послушайте, профессор вот эту  увертюру. Вам должно понравиться! Вагнер!!!

Профессор (выхватывает у Гилберта наушники и плеер, прячет в карман). Ненавижу Вагнера! Все: конфисковано! 

Гилберт. Чем вам  не угодил Вагнер?

Профессор. Немец!

Гилберт. Ну и что?

Профессор.  Когда я слышу Вагнера, я – вижу толпы оголтелых, марширующих нацистов под моими окнами! Вижу, как они окружают меня факелами, и застегивают на  моей шее «Кольцо Нибелунгов»!

Гилберт.  Странно, как по-разному мы слышим…

Профессор. И что же ты слышишь?

Гилберт. Я слышу «Тристана и Изольду»?!

Профессор. Вижу, ты уже глотнул яду  из чаши Грааля. А я то думаю, откуда у тебя все эти ужимки, словечки, ухватки эти лакейские, все твои: пардон – мерси, навязчивая услужливость.… Теперь я понимаю - откуда!

Гилберт. Верните наушники!

Профессор. Запомни хорошенько, Гилберт, слушать Вагнера – все равно, что слушать Гитлера!

Гилберт. Я не Гитлер. Я - Гилберт! Разве вы не видите разницы: я  ваш покорный раб.

Профессор. Тем более,  я не потерплю серы в  ушах  моего восприимчивого слуги. И его  наглой немецкой ухмылки! Мне любопытно, Гилберт: а ты всю эту гадость черпаешь отсюда?!

Профессор хлопает себя по карманам. 

Пауза…

Гилберт. Отдайте мне мою вещь!

Профессор. Ты вновь за свое? Больше не увидишь. Никаких поблажек для тех, кто слушает фрицев!

Гилберт. Но там полно не только немецкой музыки:  я слышу Верди.

Профессор. А  я слышу Муссолини?! 

Гилберт.  Я слышу Альбениса!

Профессор. Кто таков?

Гилберт. Испанский композитор, 19 век!

Профессор.  А мне показалось – Франко!

Гилберт. Как все-таки по-разному мы слышим…

Профессор. Вздор! Ты просто еще слишком юн, чтобы понять меня…

Гилберт. Я уже слишком стар, чтобы поспеть за вашими мыслями…

Пауза…
Профессор. Ты даже не поинтересовался моим здоровьем, слуга называется …. 
Гилберт. У меня пропал интерес к вашим чудачествам.
Профессор.  На этот раз я тебе все объяснил бы, растолковал. Тебя  разве не  удивило, почему, я себя так странно повел  этим утром.
Гилберт. Но каждое утро одно и тоже!

Профессор.  Есть нюансы…

Гилберт.  Нюансы! Сыт по горло  вашими жуткими гримасами;  меня не проведете… Профессор. Ты говоришь о той комедии, что я ломал перед тобой все утро! 

Гилберт. О той самой... Думаете, профессор, я не обращаю  внимание на ваши странные манипуляции…

Профессор. Равнодушие меня коробит! 

Гилберт. Ваше очередное  представление… очевидно, чтобы навести туману. Это в вашем духе… Я устал повторять, что я вовсе не Гилберт!

Профессор. Поверь, мой мальчик:  и мне нелегко… каждый раз отрицать очевидное: какой к черту  из меня профессор! 

Гилберт. Вы снова за свое. Я не ваш мальчик. Зарубите, пожалуйста, это на  своем горбатом носу!

Профессор. Но в жизни так часто случается: что мальчик не знает, что он чей-то мальчик.… Впрочем, бывает и так, что и девочка  вовсе  не догадывается о  тайне своего истинного происхождения.

Гилберт. Ах, вот вы о чем?! 

Профессор. А ты о чем подумал, дружок?

Гилберт. О гнусностях! О чем же еще можно думать после ваших липких слов. Отдайте мне мою вещь!
Профессор. Прикуси язык! Еще немного и ты бы разнес по всему миру очередную заразную утку.…

Пауза.
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Гилберт. Она у вас под кроватью…

Профессор.  И, кажется, готова птичка  взлететь…Гилберт, дружочек, не поможешь ли, несчастному профессору избавиться… от содержимого этого чудного изобретения…

Гилберт. Только в обмен на наушники. Верните!

Профессор. Ах, это? Забирай свое барахло, зачем мне оно.

Профессор  возвращает  наушники Гилберту. Тот  аккуратно прячет свое сокровище в карман.
Пауза.
Гилберт. Сколько раз просил вас использовать памперсы…
Профессор. Я консерватор.
Гилберт.  Вы не консерватор, вы - консервант ходячий…

Профессор. Остроумно. Почти как человек в футляре! 

Гилберт. Человек! Вот именно! Но такое определение не для вас. 

Профессор. А можно просто, без препирательств. Хватит демонстрировать свою эрудицию, Гилберт, и помоги мне избавиться от содержимого той домашней птицы, что кудахчет под моей кроватью…

Гилберт. А  вы уверены, что знаете, где находится ваша кровать, профессор?

Профессор. Там или  там. Какая разница.  Где  тебе будет угодно, голубчик…

Пауза.

Гилберт  в поисках кровати кружит  по сцене. 
Гилберт. Смею  доложить, профессор, я её не нашел…

Профессор. Отвратительно. Было время, когда я сходу находил её, где бы она ни  шаталась! И бросай ты  эти  свои лакейские: «смею доложить». Слушать противно. Кто тебя воспитывал… 

Гилберт. Вы, профессор…

Профессор. Шевелись, Гилберт!

Гилберт.  Хорошо. Спрошу тогда  вашего слугу Гилберта, сможет ли он исполнить вашу  просьбу?

Профессор. Это что-то новенькое, заинтриговал. 

Гилберт (обращается сам к себе). 

- Эй,  Гилберт!..

- Да. Слушаю. Гилберт к вашим услугам.

- Вынеси-ка, дружочек, вон ту переполненную штуковину из-под кровати вон того жалкого старикашки.

- Того, что не в состоянии обслужить себя?

- Того самого.

-  Профессора?

- Этот субъект утверждает, что  вовсе не профессор,…но это разве имеет значение…

-  Для вас, может, это никакого значения и не имеет. А вот для меня, смею вас уверить, еще как имеет!

- Это почему же?

- Да потому что я слуга и приставлен  только к  профессору. А жалких проходимцев не обслужу. Пусть не рассчитывает на меня!

- И что же делать?

-  Пускай признается, что он профессор.

- И все? 

- Да.

-  Так просто!?

- Ну, это на первый взгляд просто. Но есть такие упрямые ослы, что нипочем не признают очевидного факта! В штаны гадят, утки переполняют,… но стоят на своем!

- Безумцы?

- Скорее тихо помешанные!

- Так как же тогда быть. Что предпринять, Гилберт?

- В этом то вся закавыка. Но решение есть и очень простое.

- Какое же?

- Оставить все как есть.

- Мудро!

- А то!

Гилберт забирает воображаемую «утку» из-под воображаемой кровати

 – Сию минуту. Без проблем. Будет сделано.
Профессор. И смотри же, не расплескай  по дороге, чудак!

Гилберт (обращаясь к себе). Да-да, поаккуратней там, с моей уточкой!

Гилберт выходит.
Профессор один.

Профессор. Естественно, как у всех смертных и у меня есть тайна,… но она упакована в бессмертие моих воспоминаний…

Гилберт возвращается с опорожненной уткой, ставит ее под кровать профессору. Профессор провожает его брезгливым взглядом.
Гилберт. Прекрасная отговорка, профессор.

Профессор. Прекрасная метафора, Гилберт.

Гилберт. Вам видней…

Пауза.
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Профессор. Никогда больше, ни при каких обстоятельствах не обращайся ко мне, как к профессору!  Тебе ясно, Гилберт! Это секрет! Это не должно быть обнародовано.

Гилберт. Хорошо, профессор, но тогда подскажите, как, все-таки,  к вам надо обращаться? И обозначьте, пожалуйста, сроки: до обеда или может  ваше условие коснется и ужина?

Профессор. Это зависит от того, что подадут на обед. Если капусту, то эксперимент продлится до ужина. А на ужин они обычно подают сою, но говорят, что это мясо. Меня не проведешь. Я тертый калач. Тебе  все понятно, Гилберт?

Гилберт. Но я не Гилберт, профессор!

Профессор. А я не профессор!

Пауза.

Гилберт.  А после завтрака?..

Профессор.  А что завтрак уже был?!

Гилберт. Да. Состоялся.

Профессор. Странно, как же я  не заметил?

Гилберт. Чего?

Профессор. Завтрака, естественно. Я ведь пока еще не выжил из ума!

Гилберт. Кажется, нет.

Профессор. А что было на завтрак?

Гилберт. Как обычно.

Профессор. А что у нас обычно на завтрак?

Гилберт. Тыква.

Профессор. Надо же, мое любимое блюдо: вареная тыква. Как же я мог такое пропустить?

Гилберт. Так вы и не пропустили. Вы съели всю порцию с большим аппетитом!

Профессор. А облизал ли я ложку?

Гилберт. Естественно. Вы облизали ложку своим длинным красным языком и попросили добавки!

Профессор. Ну, раз на завтрак была тыква, то можешь ко мне теперь апеллировать как тебе  вздумается, главное вежливо и не тыкай… договорились, Гилберт?

Гилберт. Хорошо, господин профессор.

Профессор. Я ведь просил тебя. Не называй же ты меня профессором, голубчик. Это невежливо!

Гилберт.  Я давно вас хотел спросить…

Профессор. А я давно хотел тебе ответить…

Пауза.
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Гилберт. Скажите,  вредный старик, чем вы все сегодняшнее утро так усердно занимались, и что означала эта ваша странная пантомима?

Профессор. Ну, наконец, додумался спросить! А сам, что думаешь, невежливый человек?

Гилберт. Смею предположить, что вы, как обычно в это время, занимались своеобразным моционом…

Профессор Тише, тише…

Гилберт.  Вам приспичило?

Профессор. Глупо во всем винить физиологию. Но на этот раз пронесло!

Гилберт. Обычно вы жаловались на запоры. Поздравляю, професс…

Пауза.

Профессор. И так, голубчик. Что ты скажешь о моей игре на этот раз? Попробуй-ка, растолкуй мои движения иначе, присмотрись к ним под другим ракурсом.

 Профессор затевает очередную серию пантомимических фигур.
Гилберт. Игре? Что-то новенькое в вашем репертуаре!

Гилберт обходит  профессора. Внимательно изучает странные движения профессора.… Останавливается…

Гилберт. Мне трудно это понять, но я могу предположить, что ваши телодвижения немного смахивают на рыбную ловлю.… Как улов, профессор?

Профессор. Да при чем тут улов! Гилберт, не дури. Смотри-ка сюда. Сначала я потираю руки, а затем держу их какое-то время вот так, вот под таким углом: одну руку перед собой, а другую завожу за ухо. Затем я сгибаюсь всем корпусом: вперед-назад, вперед-назад; а левую ногу при этом ставлю на пол,… а правую держу на весу; затем я приседаю и неожиданно подпрыгиваю!…И лечу!!!

Гилберт пробует повторить движения профессора. Машет руками как птица.
Гилберт.  Ваши выкрутасы невероятны! 
Профессор. Ну, дружок, что скажешь?

Гилберт. Как вам такое удается!
Профессор.  И не надо  городить чушь о рыбалке!  Выдумал же такое. Да у нас в округе ты днем с огнем ни одного карася живого не увидишь, не говоря уже о приличном судаке! 

Гилберт.  Похоже, профессор, вы увлеклись йогой. 

Профессор. Глупец! 

Гилберт.  Я желаемое  выдаю за действительное.

Профессор. Не  стоит повторять чужие ошибки.

Гилберт. И не собираюсь.

Профессор. Всегда учись на своих!
Гилберт. Обычно вы говорите противоположное…

Пауза.

Профессор. Все зависит от расположения звезд…

Гилберт. А что у нас сегодня со звездами?

Профессор. На месте. 

Гилберт. Мы по-прежнему прописаны во вселенной?

Профессор. Бесспорно.

Гилберт. Что там на Млечном Пути?

Профессор.  Без происшествий.

Гилберт. Земля?

Профессор. Вертится!

Гилберт.  А что с Венерой?

Профессор. Зажигается по вечерам.

Гилберт.  Зато ночами неприступна.

Профессор. Такова жизнь.

Гилберт. Таковы звезды…

Пауза…
Профессор. Так все-таки, что это было, по-твоему?

Гилберт. У вас всегда, что-то мудреное…

Профессор. Проще пареной репы!

Гилберт. Ритуал какой-нибудь, наверное.… Вы меня еще больше озадачили, профессор.

Профессор.  Ладно, сдаюсь, ничего загадочного в моих фигурных завитушках не было. Всему виной жуткий холод! 

Гилберт. Сквозит…или поддувает…

Профессор.  И то и другое…Ничего удивительного нет в том, что я  решил немного согреться, погреть у костра старые кости; теперь тебе ясно? 

Гилберт.  Старые кости у костра, –  звучит поэтично…

Профессор.  Да. Совсем пришли в негодность: скрипят прилично!  
Гилберт. Сочувствую… 
Профессор.  Ты следил за тем, как я точно и ловко подбрасывал хворост в костер? А хворост я насобирал  в ближайшем лесу. 

Гилберт.  В лесу? За вами не угнаться. 

Профессор. Ну да. А что тебя так удивило?

Гилберт. Глупости, профессор! У нас в округе вы не найдете ни одного паршивого куста. Не то, что леса…а я вижу, приволокли целую вязанку отличных дров! Хорошо, что вас по дороге не встретил лесничий. Он суров к  браконьерам и недолюбливает лесорубов. 

Пауза.

Профессор (радостно). Ах, дорогой Гилберт, вовсе нет! Ты вновь ошибаешься. Я то, как раз  и встретил по дороге нашего доброго лесничего Зигфрида. Он то и помог мне дотащить сюда дровишки.

Гилберт. Удивляюсь, как это Зигфрид отпустил вас с миром, профессор? Надо сказать, что вам ужасно повезло!

Профессор. Еще, с каким миром. Зигфрид был настолько добр, что отпустил мне все мои грехи!

Гилберт. Так вы, значит,  встретили не лесничего, а священника!

Профессор. Хм. Действительно, лесник был в рясе.…

Гилберт. Вот-вот…

Профессор. Нет, все-таки, больше смахивал на  пожарного. У него на поясе висел топор. Хотя, во всем его облике угадывалось что-то мнимое, ирреальное… нет,  сомневаюсь… Его цепкий, колючий взгляд выдавал в нем лесника.… 

Гилберт. А  улыбка? 

Профессор.  Простая бесхитростная физиономия явно приправлена священным огоньком! 

Гилберт. Вот видите!

Профессор. Да,  в его облике было что-то иконописное,  но я подумал, что это от его постоянного общения  с лесными братьями. Признаюсь, меня слегка смущало только то, что он не снимал шлем!

Гилберт. Шлем?!

Профессор.  При этом был очень вежливым, и ни разу, ни разу не посмел назвать меня профессором!
Гилберт.  Пожарный! Этого еще не хватало. Он, конечно же, выписал вам штраф!

Профессор. Штраф. Но за что?!

Гилберт. За грех разведения огня в неположенном месте?

Профессор. Какого еще огня?

Гилберт. Того самого, сакрального, в который вы так удачно подбрасывали все утро дровишки.

Профессор. Но мне было жутко холодно! 

Гилберт. А пожарному  сделалось жарко. Решил вас охладить штрафом.

Профессор.  Гилберт,  ты ничего не понял. Это было всего лишь представление! Как в цирке! 

Гилберт. Вот и пожарный притворился священником: взял, да  и окропил вас из брандспойта; прямо на арене… вашего сказочного цирка!

Профессор. Чушь!

Гилберт.  Наломали же вы сегодня дров, профессор!

Профессор. Но я не профессор!

Гилберт. Это вы пожарному растолкуйте!

Профессор. А ты тогда - кто?

Гилберт.  Я священник! Вы готовы исповедаться?

Профессор. Кому, тебе: негодяю, врунишке, прохвосту, - моему слуге Гилберту?

Гилберт. Я не Гилберт. Но за комплементы в мой адрес - спасибо…

Пауза.
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Профессор.  Послушай, Гилберт… Я бы никогда себе не позволил наломать столько дров за одно утро. Я собирал только сухие ветки, самые дряхлые, самые старые, лишенные сока… давно умершие отростки, они не способны больше почковаться, я бы никогда,  не позволил себе причинить деревьям боль! Слышишь, Гилберт, никогда!

Пауза. 

Гилберт (задумчиво). Ну не знаю,  у нас вроде тепло…разве, поддувает иногда, сквозит.…  Хотите, профессор, я закрою форточку…

Профессор. Не лукавь! Я ведь вижу, и тебе бывает не по себе, ты тоже цепенеешь при виде той долговязой обезьяны, что приходит к тебе  в рыбный день, по четвергам. Что скажешь, может позвать священника?

Гилберт. По четвергам ко мне приходит только Гилберт! 

Профессор. Я так и думал!  Вот и сейчас твои руки шея и щеки индевеют, я вижу, на твоем лице  иней…это ужасно!

Гилберт. Не пугайте, меня, профессор,  не то и в самом деле.… Ой, по телу побежали мурашки! Мурашки… смотрите, профессор, сколько их?! И все куда-то бегут и песенку поют!!!

Гилберт бегает за воображаемыми муравьями…
- Какие проворные, какие невероятные существа! И кусаются!

Профессор (задумчиво). Мурашки.… У  тебя есть дети, Гилберт?

Гилберт (сбрасывает с себя воображаемых муравьев). Ну, допустим. 

Профессор.  В твоем ответе чувствуется неуверенность, ты сомневаешься, или просто выражаешь настороженность…

Гилберт (успокаивается). Ух, кажется, исчезли. Так что вы там говорили насчет детей?

Профессор. Так, все-таки, дружище, у тебя есть дети  или нет? Отвечай!

Гилберт. А вам,  зачем знать? Лучше собирайте свой хворост и грейтесь у костра. 

Профессор. Я же просил, без грубостей…Гилберт…

Гилберт (тихо). Я ведь не Гилберт, профессор…

Профессор. А я не профессор…Я Гилберт!!!

Занавес опускается.

На сцену перед занавесом выходит  Женщина. Она раскланивается перед публикой. Некоторое время ждет аплодисментов.
Занавес поднимается.
9. Гилберт, Профессор и Женщина.
Женщина поправляет рукой  светлые длинные  волосы, ее жесты величественны.  Фигура ее прочная, бедра широкие. Она  высокая и прямая, как жердь. Женщина одета в неброское темно-зеленое  платье…
Женщина. Здравствуйте. Могу ли я видеть Гилберта?

Профессор. Мне очень жаль, сударыня. Но Гилберт умер.

Женщина. Невероятно.

Профессор. Да. Почил.

Женщина. Ах, как жаль

Профессор. Мне тоже. Крепитесь.

Женщина. Но, профессор?

Профессор. Не называйте меня больше  профессором, мадам!

Женщина. Извините. Вы сказали, что Гилберт умер…

Профессор. Да. Подтверждаю. Он умер прямо тут, у меня на руках…

Пауза.

Женщина. Могу ли я спросить у вас, професс…скажите, кто этот господин у окна?

Профессор. Ах, этот! Это - мой слуга! Я велю ему подать вам воды?

Женщина. Будьте так любезны.

Профессор. Гилберт, голубчик, принеси графин с водой и стакан.

Гилберт проскальзывает  мимо Женщины.

Женщина. Гилберт?!!

Профессор. Не кричите,  мадмуазель, это вам не к лицу. Гилберт покинул нас. Земля ему пухом. Бедолага, умер во сне. Криками его не вернешь. 

Женщина. Простите. Но ваш слуга – вылитый Гилберт.

Профессор. Такое случается. 

Женщина. Он вам прислуживает?

Профессор. Да. Он чистит мне обувь. Он проворный.

Женщина. И  неразговорчивый.

Профессор. Молчание – золото, сударыня.

Пауза.

Гилберт  возвращается, он толкает впереди себя маленький столик на колесиках. Графин и стакан позвякивают.
Женщина.  Могу ли я присесть?

Профессор. Извольте. Но Гилберт умер, мне больше нечего вам сказать.
Женщина садится за столик.

Пауза длится несколько секунд.
Тем временем Гилберт наливает воду в стакан, подает Женщине.

Гилберт. Ваша вода, мэм.

Женщина пьет воду.

Женщина. Благодарю вас, Гилберт. 

Гилберт. Не стоит, сударыня.

Женщина. Невероятно! Но ваш голос жутко напоминает голос Гилберта.

Гилберт. Мне будет его не хватать. 

Профессор. Бог изваял человека из глины,…а Гилберта наделил плотью…

Пауза.

Женщина. Но вы уверены в его смерти, нет ли тут ошибки? 

Гилберт. Секрет полишинеля…

Профессор. Я понимаю вас, мадам…

Женщина жадно пьет воду.
Профессор. Невероятно,… какая жажда!
Гилберт. Я схожу за водой.

Профессор. У нас еще осталась вода?

Гилберт.  Схожу в подвал посмотрю.

Гилберт уходит.
Профессор. И так сударыня, что вас привело сюда, говорите сейчас же, выкладывайте начистоту, пока мы наедине.
Женщина. А что мне говорить?

Профессор. Ничего кроме правды не остается.
Женщина. Любопытство.
Профессор. И это все?

Женщина. Вы просили правду... и у меня будет к вам просьба, профессор.…
Профессор. Я вас внимательно слушаю…

Женщина. Обращайтесь ко мне, пожалуйста - мисс. Мне так  спокойней, поймите меня  правильно,… признаюсь вам, я не всегда была мисс. Когда-то я была миссис.
Женщина неожиданно заплакала.

Профессор (достает из кармана платок и подает плачущей Женщине ). В таком случае и я вам напомню об аналогичной просьбе. Вы позабыли, о чем я вас просил вначале нашей беседы, не называть меня впредь профессором! 

Женщина (отдает платок профессору). Обещаю…

Пауза.
Профессор аккуратно складывает платок и прячет в карман широченных брюк.
Профессор. Последнее время, сударыня, мне не даёт покоя «теория малых сил»... вам что-нибудь известно об этом?

Женщина.  Согласно этой теории все катаклизмы носят неслучайный характер…

Профессор. Вы думаете, все так просто устроено под луной? 

Женщина.  Я уверена в этом. Стоит какой-нибудь невзрачной козявке с  другого конца Света обратить на себя внимание Гилберта, как сразу  нарушается баланс любви на  всей планете…это ужасно… 

Профессор.  Я догадывался об этом, но предпочитал помалкивать. Но теперь  с вашей…или нет, с Его помощью, мы преодолеем бюрократию.
Женщина. Очень надеюсь на Него. Подумать только: из-за какой-то стрекозы, севшей на погон мундира,  запускается  механизм разрушения всей планеты. Поднимаются такие чудовищные цунами ненависти… и сметают все на своем пути. Это несправедливо! 

Профессор. Интересно,  сколько вулканов и цунами обрушится на мою голову, если  я вас сейчас поцелую!

Женщина. Нисколько. О голове тогда должны позаботиться  в другом полушарии…

Профессор.  Теория малых женских сил, - понимаю, -  я чувствую её воздействие, как в моих полушариях происходит что-то необъяснимое…  
Профессор тянется губами к лицу Женщины.

Женщина.  А Гилберт… 

Профессор. Светлая  память…

Возвращается Гилберт, легкой походкой… он принес еще одну бутылку с водой…
Гилберт.  Мисс…вода…

Профессор. Ах, это ты, Гилберт. Какой ты, все-таки шустрый. Ну, что там у нас с водой?

Гилберт. Запасы воды неограниченны. Водой наполнены все резервуары!

Профессор. Наконец-то хорошая новость, Гилберт! (профессор радостно притоптывает.)
Пауза.
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Женщина. Так значит, вы, все-таки, Гилберт?! 

Гилберт.  Когда дело касается смерти, ошибки случаются сплошь и рядом. Но при рождении, сударыня, это случается реже. Вы не хотите потанцевать. Я приглашаю вас?

Женщина.  Прямо сейчас. Здесь! В такое время?!

Гилберт. А почему бы и нет? До обеда еще полчаса. Погодка сегодня шикарная.  И посмотрите, как сияют штиблеты профессора!

Профессор. Фигляр!

Женщина встает. Хромая, делает несколько шажков… 

Женщина. О! Я так натерла ногу. Во всем виноваты мои новые туфли!

Гилберт становится на колени перед  Женщиной, осторожно снимает туфли с ее ног.

Гилберт.  Вы действительно сильно натерли палец, до крови. Как же вы терпели! Вам, наверное, было очень больно?

Женщина. Пустяки, Гилберт…

Профессор. Женщины бесчувственны от природы…

Гилберт. Подождите, мисс, я  сейчас обработаю вам рану перекисью.

Профессор. Жулик!

Гилберт идет вглубь сцены, на мгновение исчезает в темноте. Фигура Гилберта то  появляется, то вновь исчезает на заднем плане…
Женщина. Ну что вы, не беспокойтесь. Достаточно будет и пластыря!

Профессор подкрадывается и осторожно вынимает из ее сумочки пластырь.
Женщина. Подождите. У меня в сумочке есть антисептический пластырь. Я сейчас найду его.

Женщина роется в своей сумочке.

 - Странно, куда же он запропастился. Вот, дура, неужели забыла? Я всегда беру с собой пластырь. Тут выпала такая удача, потанцевать с самим Гилбертом. Да я готова стерпеть любую боль!

Профессор. Видно, мадам, что вы пришли издалёка…совсем, погляжу, сбили себе ноги. До крови.

Женщина.  Да. Путь был нелегким.

Профессор. Кровь нынче в цене…ее надо беречь…

Женщина. Обращайтесь ко мне, как мы договаривались, профессор. Вы мне обещали, что…

Профессор. Тогда и вы не называйте меня профессором. Договорились?

Женщина. Договорились…

Профессор. Мисс. Но мне вас искренно жаль. Вы протопали немало верст, чтобы потанцевать с моим слугой.

Женщина. Пустяки…

Профессор. Это глупо. К чему все это, он все равно не Гилберт!

Женщина. С чего вы взяли, что он не Гилберт?

Профессор. Он такой же Гилберт, как вы – мисс; или как я – профессор! Он - мой слуга, и поставим на этом точку!

Женщина. Неслыханно!

Профессор. Что еще?

Женщина. А потанцевать!? Он пригласил меня на танец. Получается я зря…я зря тащилась в такую даль…

Профессор. Скажу по секрету: не вы одна искали Гилберта. Вот доказательство!

Профессор вынимает пластырь и показывает Женщине.

- Неопровержимый факт! Взгляните сами!

Женщина. Ой, мой пластырь! Откуда он у вас?

Профессор. В том то все и дело, что он не ваш!

Женщина. Не понимаю. А чей же он тогда?

Профессор. Здесь была  одна до вас…

Женщина. Стройная блондинка?

Профессор. Не очень стройная и не блондинка… кудрявая особа; и точно так, как и вы посбивала себе на ногах волдыри! Хромала, стонала…прикидываясь несчастной. И  Гилберт ей пристраивал на ногу пластырь; также нес всякую романтическую чушь про танцы…а  женские ножки – это его конек! Вот, я вам сейчас покажу, как все было…давайте сюда свою обворожительную ногу…

Профессор становится на колени перед женщиной

-  Где, где у тебя болит, дитя мое! Давай, давай я подую на больное место.… Не стесняйся, голубка моя! Мне можно…всё…
Женщина (отстраняется от профессора).  Зря не послушалась свою маму. Надо было мне идти в старых туфлях!

Профессор (встает с колен, достает платок, протягивает Женщине). Да, вы зря ослушались мамашу. Мамаш надо слушаться.… Мамаши знают, где искать Гилберта. Будете плакать, вот держите платок.…

Женщина (отстраняет  платок).  Не дождетесь! 

Гилберт возвращается обратно с ваткой и пузырьком перекиси. Он становится перед Женщиной на колени и обрабатывает ей  натертое место перекисью, затем заклеивает ранку пластырем. 
Гилберт. Вот, сударыня…все готово…а что это с вами, вы хмуритесь…рана по-прежнему доставляет вам боль?

Женщина. Боль душевную! Ваш старик утверждает, что я у вас не первая, с кем вы проделываете такой трюк!

Гилберт подходит к  профессору и внимательно смотрит ему в глаза. 
Гилберт. Какой еще  трюк, о чем она говорит, профессор?
Профессор молча отдает ему пластырь.
Профессор. Вот доказательство ее измены, неопровержимый факт, - улика!
Женщина. Негодяй!

Гилберт. Да что у вас тут произошло, я ведь отлучился на пару минут за перекисью водорода?

Профессор. Пока ты был в отлучке, приспичило тут сучке!

Женщина влепляет профессору звонкую пощечину.
Гилберт. Ого! Да вы что – давно знакомы?

Женщина. Не хватало еще дружить с таким похотливым кобелем и вором! Он вытащил его у меня из сумки, а сказал, что этот пластырь принадлежит вашей любовнице!

Гилберт. Моей любовнице?

Женщина. Да. Кудрявой блондинке! 

Профессор. Этот пластырь неопровержимое доказательство. Прошу к нему отнестись серьезно!

Гилберт. К пластырю?

Профессор. Это не просто пластырь. Это – антисептический пластырь, таких пластырей на рынке немного.

Женщина. В любом киоске - пруд пруди.

Профессор. В мое время  был в большом дефиците.

Гилберт. При чем тут?

Профессор.  Попрошу внимания. Имея  в своей сумке  пластырь, эта особа женского пола, спровадила тебя, моего слугу Гилберта на поиски оного, но, скрыв тот факт, что оный пластырь у нее находился в сумке. Предполагая в её действиях  сексуальную провокацию, направленную на объект домогательств с помощью  хитрого трюка: натертой ноги.  Я , ваш покорный слуга, сумел пресечь оное действие в самом зародыше! Заранее изъял орудие  провокации из сумки подозреваемой. Прошу занести это в протокол с мокрыми печатями и принять от меня пластырь, как вещественное доказательство. 

Гилберт. Сексуальную провокацию?!

Женщина. Это что-то новенькое!

Гилберт. И кому оная предназначалась?

Профессор. К моему отношению лица! 

Пауза…
Женщина. Ах, я, кажется, поняла. Он просто обвинил меня в домогательстве.
Профессор. Так и есть! Эта Женщина  с помощью обыкновенного антисептического пластыря расставляет ловушки прямо у своих чудесных ножек…

Гилберт. Надо же, профессор, я просто удивляюсь: как вам удалось накрутить столько вранья! Столько, что  не размотать вам клубок собственной лжи до конца дней своих. Тебе, старик не совестно?

Профессор. Сам старик!

Гилберт. Предполагаю, что вы, профессор, просто-напросто были очарованы прелестями и умом этой прекрасной Женщины. Я вас прощаю!

Профессор. Прошу,  занесите эти слова в протокол!

Гилберт.  И вас прошу простить этого чудака, ослепленного любовью. Возвращаю вам, сударыня  улику! (отдает Женщине пластырь.) И от всего сердца прошу у вас прощения за… 
Женщина (с восторгом). Так значит, мы все-таки будем танцевать! Какой же танец?!!

Гилберт. Чарльстон!!!

Профессор. Авантюрист.

Женщина. Согласна, но…

Гилберт. Вы хотите спросить, где же музыка?  Она везде! Прислушайтесь. Она звучит повсюду!  Вальсы и чарльстоны, танго и фокстроты…

Женщина. Я слышу самбы и мамбы…

Профессор (указывает на свой живот). Она  вот здесь!… 

Гилберт. Музыка  струится, она исходит  вот из этого места,  (прикладывает  руку к сердцу.) Я  уже слышу первые аккорды…вступление…

Профессор. По ночам  эти звуки не дают мне покоя…

Женщина.  Покажите  мне, Гилберт, все движения!

 Гилберт идет  навстречу Женщине…

- Покажите, ну же, смелее,  из какой именно области доносится эта ритмичная музыка … 

Профессор. Я слышу музыку в животе. Где же еще?!

Пауза.

Женщина. Подойди же ко мне, не бойся…мой милый, мой любимый, мой Гилберт…как долго я искала тебя… ты даже себе не представляешь…

Гилберт  осторожно, едва  касается  ухом ее груди; гладит рукой  ее пышные волосы.  С нежностью и восторгом смотрит на Женщину…и, наконец, заключив в объятия,  страстно целует… 
Гилберт. Кажется, я слышу мелодию здесь… в области сердца…или я ошибаюсь?
Профессор. Пора обедать. Гилберт, пора обедать!

Женщина. Нет. Не ошибаешься; отсюда, с этого места все и начинается…все горести и все радости…

Профессор. Гилберт! Гилберт!.. Обедать пора!

Профессор  громко  стучит  алюминиевой ложкой о кружку…

Профессор.  Гилберт!!! Где тебя черти носят?!!

Профессор уходит обедать…
11. 

Гилберт и Женщина одни,   танцуют обнявшись…
Гилберт (тихо). Я не Гилберт…

Женщина (тихо). Я не женщина…

Танцуют…

Гилберт. Я никогда не был Гилбертом,…я всю свою жизнь был его призраком, его тенью, …но, поверь мне, дорогая, я  хотел,  я очень  старался быть Гилбертом.  

Женщина с силой прижимает его к себе.
Женщина. Я понимаю тебя…Я верю тебе… Я была влюбленной девицей, затем вышла замуж по любви…я родила… и вдруг почувствовала пустоту… перестала быть женщиной…я не могла себе этого простить…но с тобой я вновь обретаю себя…
Гилберт. Но чтобы я ни делал, я оставался только его отзвуком, его отсветом.…Но с тобой я чувствую себя иначе: я вновь становлюсь Гилбертом! Я  вновь обрел себя. И мне хочется  кричать от восторга:  « Я Гилберт!»

Женщина.  Господи! Я знаю! Я верю тебе! И со мной случилась  подобное. И мне  знакомо чувство пустоты и утраты! С каждым годом во мне умирала Женщина, и на ее место приходили девицы, мамаши, хозяйки, работницы, служанки, артистки..

Гилберт неожиданно отпускает ее…
- Нет, что ты, дурачок. Грудь настоящая.… И все остальное при мне…Я только с тобой  становлюсь женщиной, я стала ею только в твоих объятиях.…  И я хочу, как и ты, объявить на весь мир: «Я Женщина!». 

Гилберт. Я - Гилберт!

Женщина. Я - Женщина!

Гилберт. Ты моя Женщина.

Женщина. Ты мой Гилберт.

Пауза…

Гилберт. А давай убежим отсюда!
Женщина. И поскорее, пока не вернулся  Гилберт…

Гилберт и Женщина убегают.
 Доносится голос профессора.

Профессор. Я не профессор. Я – Гилберт!

Все.
Ноябрь 2016.
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